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(1) This ending [-ly] serves to form adverbs from nearly all adjectives ....” !

with [-ly] it is possible to form an adverb . . . from any adjectives.” 2

. it seems sufficient just to take an adjective—almost any English

adjective—and tack on -ly to make an adverb.” *

goooooboobooobooboooobooboo
000DO0ODOODOODODO Kjellmer (1984) OO-lyOO0OO0OoOoOoOoOO
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0000000000 0odooooooooooooooo® dynamic” O
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-Ay0DO0OOOO0OO0OODOODOO0ODO0DOOOO0OO0OO0O0OD0OO0OOd -able, -al, -an
O000ODODO500000 Lancaster-Oslo/Bergen Corpus D OO0 OO0 OO0OO
gooooooo0ooooooooooo -yoooooooooooooo
doooooOd-yoOOoOoOoO0OoO0oODoDO0oOooOoOoooOoooOoooaon
000000 -ful--fully 0 4000000000000 -0id--oidly OO0
oooooooBoooooooomD
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(2) a. proud of the queen
b.*proudly of the queen

(3) a. fearful of Bill
b.*fearfully of Bill (Jackendoff 1977: 78)

(4) a. angry atBill
b.*angrily at Bill (McCawley 1988: 193)

goooobooobooobooo-yooOoboOoooooooooooobooo
gboboboooooboooon

(5) a. Their treatment is still different from that of almost every other
contemporary British band.
b. They still get treated differently from almost every other contemporary

British band.

(6) a. Her decision was independent of mine.

b. She decided independently of me. (Radford 1988: 139)
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O000ODOO0O0OO0O0D0O0D0OOOHopper & Traugott (1993) 0 0O O O O the process
whereby lexical items and constructions come in certain linguistic contexts to serve
grammatical functions, and, once grammaticalized, continue to develop new
grammatical functions”°0 0 0000000000 OO0OO0OOOOOOO
“ grammaticalization” 0O “ grammaticization” 000000 DO0OO0ODOOODO
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0 O O Meillet (1912) O “ the attribution of a grammatical character to a previously
autonomous word" 0 0 0 00000000000 D0OOOOOOOOOOO
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O0D0000O0C0ODODOO00O000O00D0O00DDODHopper and Traugott
(1993) O O " grammaticalization’ stresses the historical perspective on
grammatical forms, while* grammaticization’ focuses on the implications of
continually changing categories and meanings for a synchronic view of language,
thus placing the entire notion of synchrony into question”*0 000000000
0d0o0o0ooboobooooDboooooobooboooDobomooog
00" grammaticization” 00 O0O00O0OOOODOOOOO
000o000o00ooooooooooooooo® ooooooooon
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O00000000-ice 000000000000 woruldlifé (=worldly)’
0 geomorlié (ssady 0OOOO-ic00000000000000000
Joo0oooboooooooboooDoooboooboooooooboo
000 -licO -e00000O0O0OO0O blindlice (=blindlyy DOOODOOO
00DO0DOO0oOOooOd-icOOO0OO0OO-lcedDbODODODODODOD
ObOobOOoboOOooEDOODOODOO-icebODODODODODODODODO
000000000 beadlice (=boldly) O* swetelice (=sweetly)) OO OO0
OEODOO -icO0OO00O00ODODOODODOO -lice00O0DODOODODO
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goboooboobuoooboobbooboobboobuoobnboo
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oo0oobooobOoo0ooboob-yoooOobOOOobDOoOobOobOOOoo
000000000000 0D00O.ED.O0OO0DOODOhardly O hard O
000000000000 withenergy 000000 O0OO0O0OOOOOOOO
0000 O hardly (¢1205)0 hard (¢1000) 000000000000 O hardly
O° almost not; not quite, scarecely’ OO0 O000OO0O0D01600000000
googissgdboooboooboooossbggooooboonooooog
hardlyD* withenergy’ 00 O0OO0O0OODOOOOOOODODOOOOOO
O0-y000OO0OO0ODO0O0OO00O0OO0ODO0OO0ODO0OOO0ODO00ODOODOODOOO
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doooooocloso0 00000 oood clean D000 OO0OM®™ OOOO
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(7) Hisgracelooks cheerfully and smooth to-day. (Richard I11, I11, iv, 50)

(8) I stood for aminute, feeling dreadfully. (J. Austen, Emma, 179)
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O0000O0OGuimier (1985 00 0DO0O0DOOO0O0OO0ODOOOODOOOO
doo0doooDbooodoo-yooooooooooooooooono
gooooooo

O0D00OD0OCEOODOO lieDODOODOODODODOODODO *lig-0O0O
o000 form O0OO0O" Gestalt! OO0OOOOODOOODOOODOOOO
gbooooboboooboboouobboooobooobboobobbooga
‘ body’ OO DOOOO licO Goth leik; OS, ON lik, OHG lIhO O OO OOOoOd
oo uobobbobbbbbbbo
doopoooo* similar O0DO0OOD0OOO -licOOO0ODO

Guimier (1985) DO DO OOOO0ODDODODOOOOOOODODODODOO
OgenesisO 00000 0OODODODOMN lexigenesis” DO OOOODODOOO
gooooon

)

experimental formal
universe genesis genesis universe
of matter of form =part of
speech
U:  ideogenesis S morphogenesis Uz

lexigenesis 16
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0000000 0Doogooog® significate’0 0000000 0OOO
OOoOooog* significate’0 00 OO O the part of speechD0 000000000
JooooDooOooooooDobooooooobooooooooboobog
0000 Gestal! ODODOOOOO licODODODO -licO000O0DDODODOO
“ ideogenesis” O“ morphogenesis” 00O O00O0OO00OD0OOOOOODOOOO
00000000 0O0ODO0O0ODOOOinterceptiont 00 O0ODOOODOOODO
gogobooobuooboboooboo

00000000 licODODO0OOD00OD0O0OODO000" Gestal! OO
00000 ideogenesis” 00000 D0D0DO0OOOODODDOOOODODOOOO
goo0o* significate” OO0 bodyy 0O0OO0ODODOOOOODODOOOO
“ morphogenesis” 00O OO0DOOODOO0O" significate” OO OO0OOOOOODO
oo0ooboooboOg lieObODQOODODODOODO -licOODOO
“ideogenesis” 00 DOOO0OO0OOOOOOODOOOODOOODODOO
oo obbbbbbbbbo
0000000000 morphogenesis” 000000000 DOODOOOOODO
goo0oooboobooooboobobooobooboooboooboo
gdbodooboobuooboboobuoobboobuoobobooo

Guimier (1985) OO ODOOOO licODODO -licODOOOOOODODO
goboooooooog

(10) ‘ ideogenesis

morphogenesis

* * *
genesis of genesis of genesis of
an affix ademateria- afull word
(eg. -lic) lized word (eg. lic)

from the substantive to the suffix
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00000000 0OO0ODOO0ODOOODOpdanl (1989) DODOODODOOODO
0000000000000D0000 directly O direct DODOODOOOOO
000DOO0000oood-ydoOOdOO0OD0 - ly0DODOOOOO «-0O
000000000000 oooDooo-y0DO0DOoOOOoOoOOoOoooood-y
gobooobooboooobooboboooboobooobooboobooo
gobooooooobg

oooooooooobob-yooOooOobDOobD -yooQOoooDOoDbOo
0000000000000 00000D00000000ooDooon direct
Odirectly 0000 ODODODODOODOOOO0OOOOOODODODOODO
000000 Opdanl (1989) D0 OO0 0ODODOODOODOODODOOOOOO

Opdahl (1989) 000 00DOO0ODOOODOOOODOODOOODDOODODO
OO0 O0OOdirect O directly OODODODODODODODOOO Greenbaum & Quirk
(1970)*0 0000000 judgmenttest” OO O OOO0OO0OODOOO
ggbooobooboobooboobooboboobboobuoobLbog
g obooobbbb

0000000000 Lancaster-Oslo/Bergen Corpus (DO O LOB) OO OO
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00000000 BrownCorpus (ODOOBrown) O OO OOOOOOOOO
gogbogobooboobbooboobbooboobboon

(11)
direct directly Total
no. % no. % no. %
LOB 20 256 58 744 78 100
Brown 2 1.9 103 981 105 100
Total 22 120 161 880 183 100 *°

00000000 @ LOBOOO Brown 00O OO OO OO Odirectly 00O
OD0direct0D00D0ODOO00ODODOODOODOODODOOOOOOODDOOOO
(yODOOOODOOODOOODOODOODOODOOODODOODOODOO
oooone

0O0DO0DOOpdahl (1989) OD-ly 00D DO0DO0O0O0OOD -ly00O0O0O0oOoOO
goooooboozoodooboboisoooobooooooboooooa
0o0ooooOooooooseoboooooooboooooooosond
glooooooooobboooooobbooooooobobooood
gdbboooboobuooobuoobboobooboboobuouoboboo
ooooooobooO0ooboobobobOobo-yoobOoobOobobooo
O 0O 0O O O selection of the minus form(M™ -ly OO0 O0O0O0OOOOCOOOO
O selection of the E)Ius fomI O0000000O0DODOO0O DO acceptance of both
formslD 0 0000000000000 O0O00ODO T ejection of both formst O
goooooboobooooboobobooboobobooboooobod
00000D0DO0O0O0O000O0ooooDoDoODoOOOOOOgag direct O
directly 00 O00OODODOOBODO00OOOODOO

00000000000 ODOdirect O directy 00O O0OO0OODOOOOOO
00000000 0LDCE (1978200000 0O Odirect O SPATIAL" OO
0000000 O0O00DdOdirectly 0OOO" SPATIAL" O TEMPORAL”
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(12) a Thisis asystem that works direct/directly against the objective. (original
number 13)

b. This is a team that works direct/directly from nature. (original number

113)
(13) . )

Sentence only m only p both reject minus plus

12a. BrE 0 50 0 0 0 50
AmE 0 49 1 0 1 50
Total 0 99 1 0 1 100

12b:  Br 6 20 15 0 21 44
AmE 3 38 8 1 11 46
Total 9 67 23 1 32 90 #

(12a) DOOTEMPORALO 00 OOOOOOOOOOOOOOOD000
00000000 directly 0000000 0direct 00000000000
0000000000000 0(12) OOOTEMPORAL 000000 OD
00000000000000000000000O0Odirect O directly O O
000000000000 0000000000000000000000
0000000000000000000000000 LOBOOOOODO
0000 (12a) O directly 000000000 12b) O direct 000000 O
0000000000000000000000000000000000
0000000000MO0000000000000000 minus OO
Opus 0000000000000 O000-y0000000000000
00000 -y000000000000000000000000000
0000000000 M

000000000000000000000000000000000
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(14)
only m only p both reject minus plus
BrE 100 277 171 2 271 448
AmE 16 443 89 2 105 532
Total 116 720 260 4 376 980 23

00000000O0O00boo0oO0ooo0oooo s)yooooooo

(15)
only m only p both reject Total minus plus
BrE 18.2 50.4 311 0.4 100 37.7 62.3
AmE 29 80.5 16.2 0.4 100 16.5 83.5

Total 10.6 65.5 23.6 0.4 100 27.7 72.3%
24

1)yDOOooOoooOooO0oDOooOoDOoDOd0boOooooooo@Esooon
0000000000 DO00D0DO00D0000D0000DOO0OdOO directly
goboooobooboooobooboboobooobooboooboo
directly OO OOO0O0ODODOOCOOOOdirectd00Oo0OooOoOOOoOOQ
direct OO0 directly OOOOD0OO0O0ODOOOOOOOOdireccdOODnd
gogbooobooboooboobboobboobboobboooboa
00000000/ 000oD0bDoDoooooog direct0DdOod -lydno
Jgoo0ooobooooooDboobooooboobooooboooooo
0000000 @®E 000oo000ooooooooooooooooooon

000000000 bOdbOO-yoooooOoO -yoQOOoOoOOoDoOoDOd
ggoobobobooooobbobbuooooobobbbooooobnbboo
Opdahl (1989) 0 OO OO0DOOOODD-yd00ODOOODODOOOOOOOO
0oo0dooooooooooso00ooooooooooooooon
goo0oooboooboooobooobooboooooo
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direct 00O -ly0OOOOOODOOODOOOOOOODODOODOOOO
goMeEOOOOOOOOOOOOODODODODODOODOOOODbOOD
liceO0O00000 -liced0OD -lic(=lyyDOOOOOOOOOODO
gbtobtdleUobooobooboobobobOoboboob egbOobDODO
000000d0b0eOO0ODOO-yOODOOOODO -yODODOOODOOODO
gobobobobobooooooboobobobobobooobooooboo
gobOo0O0oboOO0o0oDoOoOobO@eo0oO0oDbDOoOODOOODODOOObDO
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(17) a. He spoke loud and clear.
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b. He spoke loudly and clearly.

(18) a*He spoke brief and frank.
b. He spoke briefly and frankly.

000O-yo0O0DO0O0OODOO0OOODOO0O0OOOODOODOOODOODOO
gboboboboooooboonoo

(19) a Shedrove her classic car into the garage slow.

b. Shedrove her classic car into the garage slowly.

(20) a*She slow drove her classic car into the garage.

b. Shedowly drove her classic car into the garage.

gooooooboobooooooooob-yoooooooooooboo
OO-yOoooOooOooOoOOoOooOoOOoOoOOoOOoDO

(21) a*It was slow that she drove her classic car into the garage.

b. It was slowly that she drove her classic car into the garage.

goooobooobooboooOOooooo0ooboooooooo-yoboo
oooooooU -yoooUooooooooooooooooooooog
ooooooooUoooUoooOoooOooo-yoooooooooooog
gooooooboobooboobuooboboooboombooboboon
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gbooooooooboobobobobooooooooooboobobobo
000000 Takeiteasy’ O0DOODOODOODDOODDO easyd OO
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(22)
HicCooooo —
-ly — -ly0 0 00— ADVERB
HliceDOOOO —— -7 (eg. directly)
e0O0D0DOOO — -
o = Jy0 000 —> ADJECTIVE
-e00ooo e (eg. direct)
<OE> <ME> <EMorE> <LMorE> <Present> <Future>

OE00O00O0DbOOObOOODbODLObDObObOObObLODbOObOOn
OOooooMEOOOOOOOODOOOOODOOOOODOODOOEModE O
oooO-yooOOoO -y0OQOOO -yDOOOOOOO0OO0OO0OOO0eOOODOO
oo00O-yOoOOODOOOOOD -yoOOOOOOOOOOOODOOODO
gbobobooooooobooboboboboobobobobooooobooon
gbobobooboooobobdg ADVERB OO O ADJECTIVE OO
gbobooooogoog

ooooooooOoooooo-yooooeO0oooOooOoooooO
goooOdooo-yDoOo0O0 -yOoOOoOoOoOoDOoOOOoOOoOoDOO-ly O
gooo0o0ooo -y0ooOoOooOoOOoO0ooOoOoOooOOoOoboOoOoooooo
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000000000000 DO0000D0O0000d0Odirect O directly OO
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On the Status of an -ly Suffix:
From the Viewpoint of Grammaticization

Nobuyuki Yamauchi
Key words: English, adverb, adjective, -1y suffix, grammaticization

The aim of the present paper is to take into consideration the status of an
-ly suffix in English, which is assumed to function as a general suffix to
form an adverb from any adjective. The discussion includes diachronic and
synchronic investigation of the suffix, based on the framework of grammat-
icization.

The first section is devoted to the criticism of the traditional view of
forming adverbs from corresponding adjectives by means of suffixation.
Some counterexamples are presented in morphology, syntax and semantics
or language acquistion theory to the widely assumed approach that an -ly
suffix serves as a highly productive suffix to form adverbs.

The second section diachronically explores the development of an -ly
suffix from its genesis through its development, and the third section
synchronically analyzes the coexistence of adverbs with -ly suffixes and
adverbs with zero suffixes in Modern English, both of which are supported
by the framework of grammaticization.

What is shared in al definitions of grammaticization, according to Heine
et al. (1991), is that () it is conceived as a process, whether interpreted
diachronically or synchronically, (b) it is a morphological process and (c) it

is unidirectional as long as it shifts from less grammaticized items to more
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grammaticized ones, but not vice versa.

In the second section is surveyed the origin of -ly suffixes and their
development from Old English, through Late Middle and Early Modern
English, to Modern English. In the period of Old English the prevalent
tendency of forming adverbs was the addition of -e or -lice to adjectives.
As far as the development of adverb suffixes is concerned, in Middle
English, adverbs with -e suffixes or -lice suffixes happened to coincide with
adjectival forms as a result of the sound weakening of final unstressed
vowels and the muting of their corresponding letters. From Early Modern
English on, the Old English opposition of -lic in adjectives and -lice in
adverbs was converged through the intermediate stage of the coincidence of
-licin adjectives and -lic in adverbs into the common form of -ly.

According to Guimier (1985), the substance lic in Old English originally
derived from the stem *lig- in Proto-Indo-European, which designates
‘Gestalt,” and developed later into two different lines, that is, a noun
meaning ‘a body, dead or living’ and a suffix denoting ‘similar.” Guimier
(1985) aptly attempts to explain the origin of -lic in the process called
“lexigenesis.” It is composed of two successive movements: the first
produces the material significate of the word and the second its formal
significate. The first movement, called ideogenesis, corresponds to a
process of notional ideation and the second movement, called
morphogenesis, to a process of structural ideation. At the final stage of
lexigenesis, the word in question appears as a synthesis of meaning and
form, where an example of -ly can be schematized as follows:
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D
A B C D
‘ ideogenesis
morphogenesis
t 1 1

genesis of genesis of genesis of

an affix ademateria- afull word
(eg. -lic) lized word (eg. lic)

from the substantive to the suffix

Two contributions of Guimier (1985) as a workable model to capture the
appropriate status of an -lic suffix can be summarized as the presentation of
the relationship between the substance lic and the suffix -lic in a successive
continuam and as the realization of the shift in two different processes, that
is, ideogenesis and morphogenesis.

The third section proposes a more inclusive treatment of the coexistence
of adverbs with -ly suffixes and adverbs with zero suffixes in Modern
English, along the line of a model proposed by Guimier (1985). Opdahl
(1989) is referred to as the first step to center the discussion on the
synchronic analysis of the adverbs concerned, where the frequency in use of
direct/directly is investigated in British and American English based on the
Lancaster-Oslo/Bergen Corpus and the Brown Corpus, and the use of
direct/directly is also given a supplementary examination by the “judgment
test” utilized in Greenbaum & Quirk (1970). The statistical results suggest
that suffixless adverbs are less in use and that they should be treated
otherwise in their grammatical status. Given some examples showing that
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they do not always share the grammatical function and meaning with
suffixed adverbs, a hypothesis is presented that suffixless adverbs are losing
their grammatical status as ADVERBS and developing into another status,
ADJECTIVE. Adopting the model by Guimier (1985) and taken along the
line of grammaticization, the discussion so far developed from a diachronic

and synchronic viewpoint is summarized as the following diagram:

2
-licd adj.O O
-ly — +ly forms —— ADVERB
-liceO adv.J O (eg. directly)
¢ Oadj.00 O -
o = Ay forms ——» ADJECTIVE
-el adv.00 O (eg. direct)
<OE> <ME> <EMorE> <LMorE> <Present> <Future>

In conclusion the status of an -ly suffix in English can be properly
captured in the framework of grammaticization. Each suffix of adjectives
and adverbs including zero form (¢ ) in Old English maintained its own
grammatical function and meaning. The next stage in Middle English
included the -ly suffix and ¢ , and this divergence was semanticized as + ly
forms and - ly forms in the process of lexigenesis in Late Modern English.
In the present stage, where the coexistence of adverbs with -ly suffixes and
adverbs with zero suffixes can still be observed, but their grammatical status
is not always identical, suffixless adverbs originally developed from the -ly
suffix are assumed to be losing their grammatical function and meaning,
being realized as having another status, that of ADJECTIVE.



